CHAPTER YV

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusions

After analyzing the use of references in Englistvat entittedThe Da
Vinci Codeand its translation into Indonesian language réselts show another
fact that there is a different system between Bhgéind Indonesian language in
the terms of reference device. The differencesbmaseen in the following three
reference devices.

Firstly, in terms of personal reference, Englehguage has three meaning
components of pronounmasculine, feminineand neuter, while Indonesian
language has three meaning componesitggular, plural,andneutral. There is
no gender dimension like English language. To regméie gender dimensions
in Indonesian language (masculine and feminine),ca® use proper name or
apposition. The two ways can be done in order ticaveader's boredom in
reading so many pronouns in the text (Larson, 19Bd3ide that, English doesn’t
recognize social hierarchy in using pronouns inedain circumstance, while
Indonesian language does. There are three factohwsed to determine what
Indonesian pronoun can be used in a certain ciramos: (1) age, (2) social
status, and (3) intimacy (Alwi, 1998: 250). Thetl#sing which differentiates
English and Indonesian language in terms of petsaifarence is that English
pronouns have clear different forms between supjebject, and possessive

pronoun. e.g.he/she(subject),him/her as object, andhis.../her...as possessive
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pronoun, but Indonesian language doesn’t. For gi@nm the data we find that
the third person pronomindia appears frequently as subject, although actually i
can be as object. Meanwhile the pronomiralya appears as object and
possessive pronominal in a sentence.

Secondly, in terms of demonstrative reference, liEimgecognizes the
plural form in terms of demonstrative referencehsastheseand those while
Indonesian language doesn’t. To show the plurahfdhe word is repeated in the
same word. The English demonstrative referadheeeandhereare used to point
out the place, meanwhile Indonesian language usggminalsini andsitu with
preposition of placei/ke/dari.

Thirdly, in terms of comparative reference, theglisih comparative
references are in the form of nominal group. Mealenrndonesian language uses
so many modifiers as Indonesian comparative refereboth independent
modifiers and dependent modifiers which have tedmbined with other words.
For example: the modifietagi, yang lainnyagtc.

Based on the explanation above, we can approventhan translating a
source language into a target language, we nedéshidw both of the language
system including the system of reference devicavdfknow more both of the

language system, the translation product will lzelees’ friendly.

5.2 Suggestions

After doing the research, there are some suggestibat should be

noticed. These suggestions are provided for two neonities. The first
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community is English lecturers who lecture tranefatsubject in English
Department, and the second community is furthezarehers who are interested
in translation field.

For English lecturers who teacRractice of Translating: English-
Indonesiasubject should know more about these two languagégheir systems;
including reference devices. So they can teach gtadents not only about the
translation itself but about the system of Souareguage (English) and Target
Language (Indonesia) as well.

For further researchers, because the study isyzsthlby qualitative
research design, the study suggests that they aastuct further research about
reference devices by using quantitative approaeisidg that, the study suggests
them to conduct a lot of information about refeeersevice of Indonesian
language, so that they can make a book about\Wiate doing this research, the
writer has got the difficulty in finding the compéeinformation about references

in the Indonesian language.
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